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f n äldre man, hvars hår redan kegynt gråna, Made samtidigt tili tvenne qvin-

nor. Den ena var nng, den andra åter temmeligen tili åren kommen. Det

kekagade den sistnämnda ej att gifta sig med en man, som var yngre än

hon och för att folket ej sknlle märkä det, ryckte hon, hyarje gång kan

kesökte henne, nt några af kans svarta kårstrån. Den yngre deremot ville i yerldens

ögon ej klifva en gnbkes kustru ock sökte lika ifrigt att aflägsna kvarje grått kårstrå.

Följden var, att mannen innan kort klef kelt ock kållet ntan kår. Mark: den som söker
kekaga alla, kekagar slntligen ingen.
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iman jokseenkin yanhanpnoleinen mies, jonka hiukset jo alkoivat käydä har-

maiksi, koki kosia kahta naista samaan aikaan. Toinen näistä oli nnori,
mutta toinen taas jo jokseenkin ijällinen. Tämän viimemainitun mielestä
ei näyttänyt oikein sopiyalta mnka joutua naimisiin miehen kanssa, joka

oli häntä itseä nuorempi ja estääkseen muita ihmisiä tätä seikkaa huomaamasta, nykäisi
hän, joka kerta kuin mies kävi hänen luonaan, muutamia mustia hiuskarvoja tämän päästä
irti. Nuorempi naisista sitävastoin ei tahtonut mailman silmissä joutua vanhan miehen

vaimoksi, jonka tähden hän koki yhtä innokkaasti poistaa kaikki huomaamansa harmaat
karvat. Täten kävi niin, etfei miehelle vähän ajan kuluttua jäänyt ainoatakaan hiuskar-

vaa päähän. Huomaa: Ken jokaista kokee miellyttää, ei lopulta miellytä ketään.







Mittarei ooh lepät.

'■' n arbetare och ett lejon gingo tillsammans ge-
nom skogen. De samtalade med hvarandra

och skröto ömsesidigt med sin styrka och tap-
perhet. Medan de sålunda disputerade, kommo
de förbi ett monument, som föreställde en man
strypande ett lejon. Arbetaren pekade på min-
nesvården och yttrade tili lejonet: „Ser du, huru
starka vi äro och huru vi besegra tillochmed dju-
rens konung." Lejonet svarade: „Denna vård
hafva menniskor rest; skulle vi lejon kunna för-
färdiga statyer. så låge menniskan under lejonets
klör."

De! fdrälskaie lejonet,

fet lejon friade engång tili en vedhuggares dot-
ter. Fadren, som fruktade lejonets hämnd, tor-

des ej neka och uttänkte följande medel att fri-
göra sig från en dylik ovälkommen svärson. Hän
underrättade lejonet om sitt samtycke tili gifter-
målet, likväl blott under det vilkor, att lejonet
skulle låta honorn rycka ut dess tänder och af-
skära tassarna, såvida hans dotter hyste alltför
stor fruktan för de hiskliga tänderna och de hvassa
klorna. Lejonet gick in pä dessa vilkor och då
det kom för att hra bröllopp, behöfde vedhugga-
ren ej mera hysa någon fruktan, utan tog yxan
och jagade lejonet tillbaka i skogen.

It jömies ja leijona.
työmies ja leijona kävivät yhdessä metsän lävitse.
He tuossa juttelivat ja kehuivat kumpikin omaa
voimaansa ja urheuttansa. Heidän tästä kaikel-
laista väitellessä sattui heidän tiensä käymään ku-
vapatsaan ohi, jossa näkyi, miten mies kuristi lei-
jonan kuolijaksi. Työmies osoitti tuota ja sanoi
leijonalle: „Katsopas vaan, miten väkeviä me
olemme ja miten me lannistamme itse eläinten
kuninkaankin.“ Tuohon vastasi leijona: „Tämän
kuvapatsaan ovat ihmiset laittaneet, mutta anna-
pas jos me leijonat osaisimme kuvapatsaita lait-
taa, saisitpa nähdä ihmisen leijonan kynsissä.“

Hakastani! leijona.
T’eijoua kerran halusi puunhakkaajan tytärtä vai-

mokseen. Isä, joka pelkäsi leijonan kostoa, ei roh-
jennut olla myöntymättä, mutta keksi seuraavan
keinon päästä tästä epäsuotuisasta vieraasta. Hän
ilmoitti leijonalle suostuvansa ottamaan hänet tyt-
tärensä sulhaiseksi, sillä välipuheella kuitenkin,
että leijona antaisi temmata irti hampaansa ja lei-
kata poikki kyntensä, kun hänen tyttärensä muka
pelkäsi häntä kovasti. Leijona suostui näihin väli-
puheisin ja kun hän saapui häihin, ei puunhak-
kaajalla ollut enää syytä pelätä häntä, vaan ryn-
täsi kirveellään leijonan kimppuun ja ajoi sen met-
sään.



icäsei oeh de gyllene äggen.

itn bonde bodde med sin hustru ien by och egde
en gås, som hvarje dag värpte ett gyllene ägg.

De förmodade att gåsen måste hafva en stor guld-
klimp i magen och icke nöjda med den inkomst
de sålunda dagligen hade, beslöto de att skära
upp buken, för att få alit på engång. Men se-
dän det enfaldiga folket slagtat den stackars gå-
sen, funno de tili sin stora förvåning att den var
alldeles lik hvarje annan gås. De trodde sig blifva
rika på engång och mistade derigenom sin säkra
dagliga inkomst.
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Ilror och syster,

Kn man egde en son och en dotter; sonen var
vacker, men dottren ej. Då nu båda engång

lekte tillsammans, sågo de händelsevis sig i spe-
geln. Brodren skröt öfver sitt fagra ansigte, hvar-
på systren begynte gråta och klagade för fadren,
att Janne (så hette hennes bror) alltjemnt speg-
lade sig och sedän gjorde narr af henne. Fadren
svarade: Jag önskar, att ni båda tid efter annan

måtte se i spegeln, du, min son, på det du ej ge-
nom oseder vanställer ditt vackra utseende och
du, min dotter, på det du genom dygder måtte
ersättä bristen på skönhet.

Kaii ja kultamunat.

■ ; nnan talonpoika eleli vaimonsa kanssa eräässä
kylässä; hänellä oli hanhi, joka muni joka päivä
kultamunan. He arvelivat, että sillä kaiketi oli
suuri kullanmöhkäle vatsassa, ja, tytymättöminä
siihen, mitä se joka päivä heille tuotti, päättivät
he leikata hanhen vatsan auki kaikki kerrassaan
saadakseen. Mutta kun nuo tyhmät ihmiset oli-
vat hanhiraukan teurastaneet, havaitsivat he suu-
reksi kummakseen, että hanhi oli aivan samal-
lainen kuin muutkin hanhet. He kun toivoivat
kerrassaan pääsevänsä rikkaiksi, menettivät siten
jokapäiväisen varman tulonsa.

Weil ja Sisar,

;(,)li mies, jolla oli poika ja tytär, poika se oli
kaunis, mutta tytär ei ollut. Kun nämä eräänä
päivänä leikkivät yhdessä, loivat he sattumalta sil-
mänsä peiliin. Yeli kerskaili kauniista kasvois-
tansa, josta sisar rupesi itkemään ja valitti isäl-
lensä, kuinka Hannu (tämä oli hänen veljensä nimi)
aina kurkisteli peiliin ja sitten teki pilkkaa hä-
nestä. Isä vastasi: Minä toivon, että te kumpi-
kin usein katselette peiliin, sinä poikani siksi, etfet
pahoilla tavoilla turmelisi kauniita kasvojasi ja
sinä, tyttäreni, palkituksesi hyvillä avuilla sen,
mitä sinulta kauneudessa puuttuu.







MeiEinp ooh km afpiaii
(6 n fattig indier hade en afgudabild, tili hvilken

han hvarje dag ställde andäktiga böner om
rikedom, men oaktadt alla böner, blef han för
hvarje dag alit fattigare. Slutligen mistade han
tålamodet; han tog bilden och kastade densamma
våldsamt mot marken, så att den krossades. Tili
sin förvåning fann han att bilden var ihålig och
att den innehöll en stor mängd guldmynt. Hed-
ningen hopsamlade mynten och yttrade tili sig
sjelf: jag tycker att min afgud måste vara bra
oförståndig; så länge jag tillbad och dyrkade ho-
nom, uppfyllde han ingen af minä önskningar, då
jag deremot misshandlar honom, skänker han mig
rikedom.

Kippinä,
n far, hvars barn ständigt trätte med hvaran-

dra, befallte dem en dag att hemta åt honom
en bundt käppar. Derpå kallade hau dem alla
tili sig och bad dem försöka att afbryta hela bund-
ten mot knäet. De uppbjödo hela sin styrka, utan
att lyckas. Nu delade fadren bundten och gaf åt
enhvar en käpp, hvilken de med lätthet afbröto.

Ser ni, minä söner, sade den gamle mamien, om

ni ären enige och understöden hvarandra ömsesi-

des, så blifven ni gentemot edra fienders angrepp
osårbara, liksom denna bundt käppar; men råder

bland eder oenighet och strid, så blifven ni lika
lätt besegrade, soin dessa käppar, hvars bitar ligga
här på marken.

pakana ja Itänen epä-jimalansa taa.
ri öyhällä Indialaisella oli epäjumalankuva, jota
hän joka päivä hartaasti rukoili tekemään häntä
rikkaaksi, mutta, vaikka hän kuinkakin rukoili,
tuli hän päivä päivältä köyhemmäksi. Viimein
loppui hänen kärsivällisyytensä; hän tarttui ku-
vaan ja paiskasi sen kaikin voimin maahan, niin
että se meni kappaleiksi. Hänen ihmeeksensä oli
kuva sisältä onsi ja sen aukosta vieri joukko ra-
haa maahan. Pakana noukki ne hätäisesti ylös
ja sanoi itsekseen: ymmärtämätönhän oikein on
tuo minun jumalani, luulen minä, se kun ei täyttä-
nyt ainoatakaan toivotustani, niinkauan kuin minä
sitä rukoilin ja kunnioitin, nyt sitä vastoin, kun
minä sitä pahasti kohtelen, antaa se mulle rik-
kauksia.

Mm
' hräs isä, jonka lapset alati riitelivät, käski ker-

ran näitä tuomaan hänelle kimpun risuja. Sitten
kutsui hän ne kaikki kokoon ja käski jokaista
koettamaan taittaa kimppua polveansa vastaan. He
koettivat kaikin voimin, mutta heidän yrityksensä
ei onnistunut. Nyt hajoitti isä kimpun ja antoi
jokaiselle yhden risun, jonka he helposti saattoi-
vat taittaa. Katsokaa, poikani, sanoi tuo vanha
mies, jos olette yksimielisiä ja autatte toinentois-
tanne, silloin olette te, samaten kuin risukimppu-
kin, lujat vihollistenne hyökkäyksiä vastaan; mutta
jos eripuraisuus ja riita vallitsee teidän kesken,
olette te yhtä helposti voitettavia kuin nuo risut,
joiden pirstaleet näette maassa.



Ärtms och yedhnggaren.
Ö?n vedhuggare råkade fälla sin yxa i vattnet.

Denna förlust grämde honom mycket. Guden
Merkurius, som ville pröfva honom, kastade sig
i floden, och framdrog derur en yxa af guld. Men
vedhuggaren försäkrade att det ej var hans yxa.
Derpå hemtade Merkurius en af silfver, men man-
nen tog ej heller denna emot; han dykade för
tredje gången och öfverräcktc åt den fattige ved-
huggaren den förlorade yxan, hvilken den sed-
nare med glädje förklarade vara den riktiga. Mer-
kurius var så glad öfver hans ärlighet, att han
skänkte åt honom båda yxorna. En annan arbe-
tare, som erfor detta, kastade med afsigt sin yxa
i vattnet i hopp om att få en gyllene i stallet,
men erhöll icke engång sin egen tillbaka.
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Janan neli Men.
<jj|n man egde en åsna och en hund. Åsnan var

stort intet värd och vistades merändels i stal-
let, medan hunden, som förstod sig på många-
handa konster, dagen om befann sig i sin hus-
bondes sällskap. Åsnan blef afundsjuk, sönder-
slet repet, hvarmed han i stallet var fastbunden,
och galopperade in i huset, der han sökte efter-
apa hunden och hoppa i husbondens fanin. Men
under försöket krossade han bordet jemte alit,
som stod derpå. Husbonden ropade på sinä dren-
gar och dessa drefvo med hugg och slag det dum-
ma djuret tillbaka in i stallet.

Kertoi ja puunhakkaaja.
Muuan puunhakkaaja pudotti kirveensä veteen.

Tuosta oli hän kovin suruissaan. Merkuri-jumala
näyttäytyi hänelle, syöksähti veteen ja toi hänelle
sieltä kultaisen kirveen. Puunhakkaaja sanoi hä-
nelle, etfei se ollut sama kirves, jonka hän oli
kadottanut. Sitten toi Merkuri hänelle hopeisen
kirveen, jota mies ei myöskään ottanut vastaan,
jolloin hän vielä kerran sukelsi veteen ja ojensi
puunhakkaaja-paralle kadotetun kirveen, jonka
mies ilolla tunnusti omakseen. Merkuri oli niin
mielissään hänen rehellisyydestänsä, että lahjoitti
hänelle päälliseksi tuon kulta- ja hopeakirveen.
Toinen työmies, joka sai tuosta kuulla, heitti ta-
hallansa kirveensä veteen, luullen samoin saavansa
sen sijaan kultakirveen, mutta hänpä ei saanut
edes omaansakaan takasin.

,-å asi ja kaira.
Jfäällä miehellä oli aasi ja koira. Aasi ei ollut
paljon arvoinen, se oleskelikin enimmäkseen tal-
lissa, kun koira sitävastoin taisi tehdä monenmoi-
sia temppuja ja seurasi alati herraansa. Aasipa
tuosta kävi kateelliseksi, katkasi eräänä päivänä
köyden, jolla se oli tallissa sidottuna, ja laukkasi
herransa huoneesen, jossa se, koiraa matkien, koetti
hypätä herransa rinnoille. Mutta tätä koettaes-
saan rikkoi hän pöydän ja kaikki mitä siinä oli.
Herra huusi palvelijoitansa, jotka ruoskimalla ajoi-
vat tuon tyhmän elukan takasin talliin.











lljcket Taseille för intet.
fl|ti ett fjerran beläget land förnummo invånarne

buller i det närä deras by befintliga berget
och snart spridde sig underrättelsen, att berget
sprutade eld och att bullret vore förebud tili ett
vulkaniskt utbrott. Alla nyfikna från hela omgif-
ningen skyndade tili berget, för att betrakta ett
så sällsynt skådespel, men blefvo i sin förväntan
svikne. Sedän de under flere dygn förgäfves af-
vaktat utbrottet och hvarje ögonblick väntat på
katastrofen, framkommo slutligen några möss,
hvilka förorsakat bullret.

o
„

A saan i lejoiMen,

fån åsna hittade i skogen ett lejon, som dött, och
svepte huden omkring sig. Hans kamrater,

hvilka togo honom för ett verkligt lejon, flydde
förskräckta och åsnan inbillade sig slutligen, att
han i sjelfva verket var djurens konung. Då mötte
han en menniska och sökte skrämma äfven henne,
men knappt hade hon hört det förmenta lejonets
röst, innan hon fattade en påk och duktigt ge-
nompryglade det stackars djuret. „Så går det",
jemrade sig åsnan, „när man viii gälla för mera
än man är."

■Paljon melua turhanpäilen.
t-räässä kaukaisessa maassa kuulivat asukkaat

kerran kolinata kylänsä läheisyydessä olevasta vuo-
resta, ja pian leveni huku, että tuo muka oli tul-
tasuitsuava vuori, ja kolina, sepä juuri olisi en-
teitä maanalaisen tulen pikaisesta ulos-puhkeami-
sesta. Kaikki uteliaat koko ympäristöltä tulivat
saapuville saaduksensa myös nähdä tuota luonnon-
ilmiötä, mutta he pettyivät pahasti. Sittenkuin he
monta päivää ja yötä olivat odottaneet tulen puh-
keamista ja joka silmänräpäyksessä vartosivat tuota
mahtavaa tapahtumaa, tuli vuoresta esille hiiri-
perhe, joka siellä tuon kolinan oli matkaansaat-
tanut.

Uisi lepamtesa.
ffkisi löysi metsästä kuolleen leijonan, nylki tältä
nahan ja pukeutui siihen. Hänen toverinsa, jotka
luulivat häntä todelliseksi leijonaksi, pakenivat
pois hänen luotaan, ja aasi jo ylpeili, häntä kun
muka pidettäisiin eläinten kuninkaana. Silloin koh-
tasi häntä ihminenkin, jota hän myös koetti pe-
loittaa, mutta tuskin oli tämä kuullut leijonan ää-
nen kuin hän jo heti tunsi aasin leijonan nahan
alla, otti kalikan ja pieksi elukkaparkaa kelpo-
lailla. „Oi voi", vaikeroi aasi, »senhän me siitä
saamme, kun teeskentelemme suuremmiksi kuin
todella olemme."



iriMen ooh pan,

an man begaf sig tili skogen och bad träna om
ett skaft tili sin yxa. De uppfyllde hans be-

gäran och skänkte honom en gren. Men mannen

hade knappast skaftet färdigt, innan han genast
begynte fälla skogens ståtligaste träd. En åldrig
ek beklagade sinä kamraters undergång med föl-
jande ord: Vår beskedlighet störtade oss i för-
derfvet. Hade vi ej skänkt mannen en gren, så
hade vi ännu i många år fått stå och växa.

He Miia inissen,

<£'tt åkermöss inbjöd på besök ett möss, som vi-
stades i staden, men den tarfliga kosten sma-

kade den inbjudna gästen ej, hvarföre han tog
åkermösset hem tili sig, för att låta det sinaka
på sinä läckerbitar. Medan de nu höllo på att
traktera sig, hörde de buller och i samma ögon-
blick rusade en stor hund skällande på dem. Med
knapp nöd lyckades mössen att undgå en säker
död och att fly in i ett gömställe. „Detta lif be-
bagar mig icke", sade åkermösset, „jag föredrar
min enkla kost, hvilken jag får i fred och ro för-
tära."

Mines ja pani

mies kävi metsään ja pyysi puita lahjoit-
tamaan vartta hänen kirveesensä. Puut täyttivät-
kin hänen pyyntönsä ja antoivat hänelle yhden
oksistansa. Mutta tuskinpa oli mies pannut var-
ren kiinni, kuin hän jo rupesi käyttämään kirves-
tänsä metsän kauniimpain puiden kaatamiseen.
Muuan vanha tammi valitti tovereinsa kuolemaa
seuraavin sanoin: Meidän hyväsydämisyytemme
on meidän turmiomme. Ellemme olisi antaneet
miehelle oksaa, olisimme jääneet vielä moneksi
vuodeksi paikoillemme kasvamaan.

Mailin ja pelleili.

' eltohiiri kutsui kotihiiren vieraaksensa, mutta
sitä ei maittanut peltohiiren niukka ravinto, vaan
se vei peltohiiren mukanaan kotiinsa, jotta tämä
saisi koetella hänen herkkupalojensa makua. Pelto-
hiiri suostui tähän mielellään. Siellä kun molem-
mat hiiret juuri parhaillaan herkkuelivat, kuulivat
he yhtäkkiä melua ja seuraavassa silmänräpäyk-
sessä syöksyi suuri koira haukkuen huoneesen.
Töin tuskin onnistui hiirten välttää varma kuo-
lema ja päästä turvalliseen lymyloukkoon. „Tämä
elämä ei sovi minulle 14

, sanoi peltohiiri, „minä pi-
dän parempana omaa yksinkertaista ruokaani, jota
minä saan kumminkin rauhassa nauttia."







Häfven och apan.
05 n apa dansade engång på en festlig tillställning,

som bivistades af en mängd andra djur, och
skördade för sin färdighet så stort bifall, att de
närvarande beslöto utropa henne tili konung. Eäf-
ven, som afundades apan denna heder, förde henne
tili en i skogen uppställd fälla och sade tili henne:
Jag har här anträffat ett undangömdt ställe, der
du kan förvara dina skatter." Apan misstänkte
intet ondt, nalkades fällan och fastnade, hvarpå
hon förebrådde räfven att hafva med afsigt loc-
kat henne i fällan. Men räfven svarade: „Månne
du vore djurens konung, derest du ej egde mera

förstånd än jag?"

liilan oå syrsan.

Ben uggla, hvilken, liksom alla hennes likar, om
dagarna sofde och endast nattetid sökte föda,

stördes under sin hvila ofta af en syrsa, och bad
denna enträget att upphöra med sin sång. Men
syrsan vägrade och fortfor att sjunga. Slutligen
hittade ugglanpå ett medel att få syrsan tyst. „Som
jag ändå ej kan soiva", sade hon, „för din vackra
sångs skull, så viii jag stärka mig med några
droppar vin, kom upp tili mig och gör mig säll-
skap." Syrsan kände sig törstig, antog glad in-
bjudningen, och hoppade på trädet. Knappt hade
hon likväl satt sig bredvid ugglan, innan denna
åt upp henne.

Malla ja apila.

lupina kerran tanssi eräässä juhlassa, jossa oli
läsnä paljon muita eläimiä, ja voitti taidollaan
niin suuren mieltymyksen puoleensa, että eläimet
päättivät valita hänet kuninkaaksi. Kettu, joka
kadehti apinan kunniaa, huomasi lihanpalasen
eräässä satimessa metsässä, vei apinan sinne ja
sanoi hänelle »tässä olen minä löytänyt salaisen
paikan, jossa sinä voit säilyttää aarteitasi." Apina
ei aavistanut mitään pahaa, lähestyi paikkaa ja
meni satimeen. Apina syytti kettua siitä, että se
tahallansa muka oli viekoitellyt hänet satimeen,
mutta kettu vastasi: „kuinka, olisiko sinusta eläin-
ten kuninkaaksi, jos sinulla ei ole ymmärrystä
enemmän kuin minulla?"

Tarkjilö ja sirkka,

(.varhapöllöä, joka, samaten kuin kaikki samaan
lajiin kuuluvat, päivin makasi ja öisin ainoastaan
haki ruokansa, häiritsi kovin muuan sirkka ja
poisti siltä levon. Tarhapöllö vaati sitä lakkaa-
maan sirkutuksestansa. Mutta sirkka ei ottanut
sitä korviinsa, vaan sirkutti lujaa ja aina lujem-
paa, jota enemmän tarhapöllö rukoili. Viimein
pisti pöllön mieleen hyyä ajatus, millä keinoin hän
saisi sirkan hiljaiseksi. „Kun en minä kummin-
kaan saa maattua" sanoi hän „sinun kauniin lau-
lusi takia, niin tahdon tässä virvoittaa itseäni pa-
rilla viinipisaralla, tulepa tänne ylös minun luok-
seni jaravitse sinäkin itseäsi kerran." Sirkka, jonka
yhfäkkiä tuli jano, oli hyvin iloissaan kutsumuk-
sesta ja lensi nopeasti puuhun. Tuskin oli se
vielä ehtinyt asettua pöllön viereen ja tämä jo
söi sen suuhunsa.



Herkules och fnrmmeu.

(f* n forman reste utmed en af regn förstörd lands-
väg. Hjulen sjönko så djupt i gyttjan, att vag-

nen fastnade och ej slapp vidare. Formannen
visste ej hvad han skulle göra, ropade högt på
hjelp och bad Herkules om bistånd. Denne up-
penbarade sig och tilltalade formannen med föl-
jande ord: „tryck din axel mot hjulet, mana på
hästarna och anropa mig aldrig om bistånd, så
länge dina egna krafter räcka tili, ty eljest skall
du förgäfves vänta hjelp af mig."

Hjelp dig sjelf, så skall dig hulpet varda.

ÖTiian och vinkärlet.
i(Pn fattig gammal qvinna, som såg sig nödsakad

att hoptigga sitt dagliga bröd, hittade engång
ett tomt kärl, som kort förut innehållit ypperligt
gammalt vin, hvars doft man på långt håll kunde
kanna. Hon undersökte kärlet ifrigt, huruvida ej
några droppar ännu funnes qvar och fann det tili
sin stora bedröfvelse fullkomligt tomt. Hon tit-
tade in i sprundet, luktade än engång och utro-
pade derpå: „Ack, hvad detta luktar bra och huru
godt vinet måste hafva värit, då det i kärlet qvar-
lemnat sadan vällukt."

Hågkomsten af det goda qvarlemnar länge
spår.

Herkules ja ajomies.

Muuan ajomies kulki pitkin maantietä, jonka sade
oli tehnyt kovin huonoksi. Pyörät vaipuivat sy-
välle kuran sisään, niin että vaunut takertuivat
kiinni eivätkä päässeet edemmäksi. Ajomies ei
tiennyt mitä hänen piti tekemän, kirkui kovaan
apua ja huusi Herkulesta sitä hänelle tuomaan.
Tämä näyttäytyi hänelle ja puhutteli häntä seu-
raavasti. Nojaa olkapääsi pyörää vasten, aja he-
voisiasi äläkä huuda minua koskaan enää avuk-
sesi, niinkauan kuin sinun omat voimasi riittävät,
tai saat sinä turhaan rukoilla minun apuani.

Auta itse itseäsi ja sinä olet autettu.

IPaimn ja viinitpuyri.

vanha vaimo, jonka täytyi kerjätä joka-
päivästä leipäänsä, löysi kerran tyhjän tynnyrin,
joka vähä aika sitä ennen oli ollut täynnä mitä
parhainta vanhaa viiniä ja jonka entisen sisällön
jo pitkän matkan päähän haistamalla saattoi huo-
mata. Vaimo tarkasteli uutterasti, eiköhän vielä
joitakuita tippoja olisi jäänyt sinne, ja hyvin ikä-
vältä tuntui hänestä kun hän havaitsi sen varsin
tyhjäksi. Hän kurkisteli kurkistelemistaan tapin-
refästä, haistoi vielä kerran ja huudahti sitten:
„Ah, kuinka erinomaiselta tämä haisee, kuinka hy-
vää on sitten itse viinin täytynyt ollakaan, kun se
tynnyriin vielä jättää jälkeensätuommoisen hajun."

Hyvästä jää muisto kauan elään jälkeenpäin.







»®en STarte morianen.

(jsn ganska enfaldig man köpte engång en neger,
hvilken han ämnade använda såsom dreng.

Mannens vänner påstodo på skämt att negerns
svarta färg härrörde af den dåliga behandling,
hans förra husbonde lätit honom erfara. Då nu
den dumme bonden kom hem, lät han negern af-
kläda sig, satte honom i ett badkar och sökte på
alit möjligt sätt två honom hvit. Men genom det
långvariga badet ådrog sig negern en stark för-
kylning och låg länge sjuk, utan att hans hud-
färg blef det imusta ljusare.

Setit' och dsD siulaa

n herde saknade bland sin hjord en ung tjur
och aflade efter långt sökande det löfte att åt

skogens gudar offra ett lamm i fall han lyckades
ertappa tjufven, som stulit oxen. Kort derpå såg
han ett lejon, som höll på att förtära hans tjur.
Herden blef ytterst skrämd och sade tili sig sjelf:
Nu just lofvade jag att offra ett lamm, derest jag
skulle finna den, som bestulit mig, men sedän jag
nu upptäckt tjufven, skulle jag vara beredd att
ytterligare offra en ung tjur, om jag i säkerhet
befunne mig hemma i byn.

JSnsta Mirjaani.

uitan jokseenkin typerä mies osti kerran nee-
kerin, jota tahtoi käyttää palvelijanaan. Tämän
miehen ystävät tahtoivat tehdä pientä pilaa hä-
nelle ja väittivät, että neekerin mustaan ihoon oli
syynä paljas liha, häntä kun hänen edellinen omis-
tajansa muka oli pidellyt hyvin pahasti. Kun tuo
tyhmä talonpoika tuli kotia, antoi hän riisua nee-
keriltä vaatteet ja asettaa hänet kylpy sammioon
sekä koki jos joinkin saada hänet pesemällä val-
koiseksi. Tuosta lakkaamattomasta vesikylvystä
kylmettyi neekeri kovasti ja tuli sairaaksi, ja hä-
nen ihonsa, se jäi sentään yhtä mustaksi kuin en
nenkin.

llaiitten ja varastettu Mä.
viiman paimen kaipasi laumastansa nuorta här-
kää ja teki, kauan turhaan etsittyänsä, lupauksen
uhrata metsän haltijoille karitsa, jos hän tapaisi
varkaan, joka oli häneltä härän vienyt. Hetken
kuluttua näki hän leijonan, joka juuri oli syömäi-
sillään hänen härkäänsä. Paimen peljästyi kovin
ja saneli itseksensä: Minä tosin olen luvannut
uhrata karitsan, jos voisin löytää sen, joka uinut
on ryöstänyt, mutta nyt kun minä olen varkaan
löytänyt, antaisinpa vielä päälliseksi lihavan hä-
rän, kunpa vaan jo kylässä olisin turvassa ja tästä
vaarasta vapaana.



& fangne trumpetarn.

ÖJti en stor drabbning tillfångatogs en trumpe-
tare, som oupphörligt uppmanat soldaterne tili

motstånd. „Gifven mig pardon", ropade han tili
sinä besegrare, „och döden mig ej utan orsak.
Jag har aldrig tillfogat eder något ondt, ty, så-
som ni ser, bär jag inga vapen, utan blott min
trumpet." „Detta är just skälet, hvarföre du för-
tjenar döden", svarade de, „ty ehuru du ej käm-
par, så ingifver du dock genom din trumpet alla
andra soldater mod att skada oss och är du så-
ledes den egentliga orsaken tili det hårdnackade
motståndet och detta blodbad."

Bon oljiiie gästen.

(Sn rik man hade engång inbjudit sinä vänner
och bekanta tili en stor fest. Denne herres

hund samtalade med en främmande hund på ga-
tan härom, och denne sednare smog sig in i hu-
set för att också skaffa sig ett läckert mål. Då
han såg de storartade förberedelserna tili den rik-
liga måltiden, tänkte han för sig sjelf: „Huru
glad jag är att jag kömmit hit, ty säilän erbju-
der sig ett sådant tillfälle för mig." I samma
ögonblick bemärktes han af kocken, som fattar ho-
nom vid svansen, kastade honom genom fönstret
ut på gatan, der han, halfdöd af förskräckelse,
en stund qvarlåg och derpå haltande begaf sig
tili sinä kamrater.

Objudna gäster äro säilän välkomna.

Wangiksi joutunut torvensoittaja.

: räässä suuressa tappelussa joutui torvensoittaja,
joka aina rohkaisi sotilaita uuteen vastarintaan,
vangituksi. „Antakaa minulle armoa", huusi hän
voittajilleen „älkääkä minua syyttä tappako." Minä
en ole tehnyt mitään pahaa kenellekään teidän
väestä, sillä, kuten näette, ei minulla ole mitään
aseita, torveni ainoastaan. "Siinäpä juuri onkia
syy, miksi sinä kuoleman ansaitset", vastasivat
nämä, sillä vaikk’et sinä tapellutkaan muiden kera,
sinä kumminkin herätit muissa sotilaissa rohkeutta
meitä vahingoittamaan, niin että sinä oikeastaan
olet syypää pitkälliseen vastarintaan ja tähän ve-
renvuodatukseen.

Miitsmaton vieras.

Itjiikas mies laittoi kerran ystävilleen ja tuttavil-
leen suuret pidot. Tämän herran koira jutteli
näistä kadulla erään vieraan koiran kanssa ja tä-
mäpä hiipi huoneesen siepatakseen itselleen myös
hiukkasen makupaloista. Nähdessään nuo suuren-
moiset valmistukset muhkeata ateriaa varten ajat-
teli hän itsekseen: „Ah, miten iloinen olenkaan,
ett'en viivytellyt tännetulemistani; harvoin on mi-
nulla tällaista tilaisuutta tarjona." Heti senjäl-
keen huomasi hänet kokki, otti hänet kiinni hän-
nästä ja heitti akkunasta ulos kadulle, jonne hän,
pelosta puolikuolleena, putosi kiviä vasten ja lin-
kutti sitten tovereinsa luo.

Kutsumattomat vieraat ovat harvoin terve-
tulleita.
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